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Блакитно- жовті прапорці, що на 
рвуться назад до міста, туди ж вип'ялося ду- 
гою біле полотнище з чорним написом „Старт". 

— Важкувато буде, Юрку. Просто в вічі 
дме, — сказав хтось з гурту. 

— Еге ж, — підтвердив Юрко, хоч і не чув, 
що було сказано. Він уже давно помітив се- 
ред глядачів Марію і тепер думав тільки про 
одне: підійде вона до нього чи ні? 

Але, коли Маріїна біла намітка виринула 
біля нього, то це чомусь вийшло несподівано, 
дарма що її появи він так нетерпляче чекав. 
Проте Юрко зумів приховати своє хвилюван- 
ня (люди ж довкола!), і його .добридень, Ма- 
ріє" прозвучало майже спокійно. Та враз він 
спохмурнів: з п прищулених очей війнуло на 
нього знайомим уже холодком. 

— Тільки поглузувати прийшла, — поду- 
мав з гіркістю. 

І справді: 

— Заломить тебе сьогодні Максим, ой за- 



ПРИЯЗНЬ 



) 



( . . . А ще ж учора, коли проводив и до- 
дому, ці очі не шмагали його холодом, а ще ж 
учора вони теплою ласкою світилися . . .). 

— Ну, це ще невідомо, хто кого, — кинув 
він похмуро і мимохіть глянув туди, де над 
гуртом змагунів видно було усміхнене обличчя 
русявого велетня... Максим! їхні погляди 
схристилнся на мить, як леза шабель, та враз 
відскочили й розбіглись. 

— Усміхається, неначе до фотоапарату. 
Задавака! — прошипів злісно Юрко. А в гру- 
дях знову піднялася важка хвиля ненавистп 
до ворога та вдарила кров'ю в обличчя. 

— Бережись, на тебе ж дивляться звіду- 
сіль, — долинув звідкілясь здалеку Марин 
шепіт, і Юрко мерщій схилився, щоб ще раз 
перевірити в'язання своїх «юртових капців. 

Так, це правда: на нього дивляться. На 
нього й на Максима. Усім бо відомо, що сьогод- 
нішній тереновий біг — це, власне, змагання 
між Юрком і Максимом. Перше і друге місце 
їхнє. Інші ж змагуни мусітимуть задовольни- 
тися дальшими місцями, бо нема серед них ні- 
кого, хто міг би мірятися з цими двома. А все- 
знаюче жіноцтво поширювало секретну інфор- 
мацію, що сьогодні Юрко й Максим змагати- 
муться не за перше місце у спорті, а за . . . Ма- 
рію. Чоловіки ремстували; досадно було, що 
„вража дівка водить за носи таких молодців". 
Але реметування ці, мабуть, нещирі були. Бо 
глянувши тільки на Марію, кожен був би рад, 
щоб і його оця „вража дівка" хоч трохи „по- 
водила за носа". 

Коли Юрко підвівся, на обличчі в нього 
була приклеєна та ж сама ,, фото графічна" ус- 
мішка, що й у Максима. Але Марії вже немає 
коло нього. Вона ж уже біля Максима ластів- 
кою в'ється. Ось пестливим рухом поправляє 
йому на грудях тканинку із змаговим числом, 
у вічі заглядає, усміхається. Але не забуває й 
на Юрка зиркнути інколи з-за плеча — кор- 
тить, мабуть, знати, чи бачить він и. А він, 
звичайно, бачить; ще б пак, очей же не зво- 
дить з них обох. Та Марії не довелося довго 
бавитися в цю гру, бо ось від столика голов- 
ного судді залунав раптом пронизливий свис- 
ток, і чийсь здоровенний басище прогримів із 
гучномовця : 

— Увага, увага! Змагуни на старт! 



Ліс ущух, і зелені дерева мовчки біжать 
назустріч змагунам та мерщій уступають їм 
з дороги обабіч широкої лісової галявини. 

По той бік лісу траса змагань пнеться піс- 
куватою доріжкою вгору. Досягаючи вершка 
узбіччя, Юрко на бігу оглянувся. Далеко вни- 
зу виринали із узлісся перші постагті змагу- 
нів. 

— От злидні! А ще й у змагуни пруться, — 
гтідсміхнувся Юрко. Але усмішка його гасне. 



(Он 

коли, опинившись нагорі, він знову бачить да- 
леко перед собою Максима. 

Двоє дівчат — перший контрольний пункт 
— сидять на придорожньому камені. Одна 
схиляється над нотатником, записуючи Юрко- 
ве змагове число, а друга в цю мить крадько- 
ма посилає Юркові рукою поцілунок. Але Юр- 
ко навіть кивком голови не відповідає на ці 
залицяння. Йому ніколи. Тож ображена дів- 
чина гукає йому навздогін: 

— Гляди, Юрку, щоб Максима по дорозі 
не загубив! 

І вони обидві ще довго регочуться йому 
вслід. 

Дівоче глузування боляче стьобає Юрка: 
знову Максим! Ось він, отой триклятий Мак- 
сим! На ясному тлі неба чітко викреслюється 
його струнка постать. Засмаглі ноги працюють, 
неначе рушії льокомотиви: такий самий дос- 
конало точний, такий же нестримний їхній рух 
уперед. Юрка беруть завидки: 

— І не оглянеться навіть! Мабуть, не бо- 
їться, що здожену. Ах, ти ж чорт . . . 

У цей момент Максим оглядається. 

— Не витримав характеру, — зрадів Юрко 
і придав ногам бігу. Проте радість його була 
недовга: супротивник оглянувся ще раз та 
придав і собі швид кости. 

Розпалився завзятий двобій . . . 

Юрко відчуває» що ви слід змагань вирі- 
шиться отут, на цій доріжці, а не там, біля 
мети. Тож він напружує всі свої сили. 

Швидше тікає з-під ніг доріжка, скоріше 
наближаються зустрічні дерева, з хвилину 
триває запекла боротьба. Проте відстань між 
обома знагунами залишається незмінна, 
неначе б у кожного з них сидів за спиною не- 
видний погонич із цупкими віжками в руках. 

. . . Спроквола в Юрка виростає почуття, 
що йому не сила наблизитися до Максима. їд- 
ка зневіра починає просочуватись у груди, ви- 
смоктує завзяття, важкого олива у м'язи нали- 
ває. 

Спочатку незначно, а дедалі помітніше зро- 
стає відстань між супротивниками. Ще кілька 
розпачливих — раз-у-раз слабкіших ■ — зривів, 
і Юрко знемагає. Гупає у висках кров, неслу- 
хняні ноги плутаються в піскуватому ґрунті. 
Юрко вже тільки механічно рухається слідком 
за Максимом. 



Ігор Кагуровський 



** 



Нестримний гін сліпучих фар, 
Реклям тремтіння кольорове. 
І тихе сяєво любови — 
Твоїх огей вегірній г.ар. 
Облиггя строге і прекрагне 
І сукні горндг єдваб. 
Невже він зникне, твій приваб? 
Майне, війне, без сліду згасне? 
Життя вирує і шумить . . . 
Вогні блакитні і гервоні, 
І все летить в невпиннім гоні, 
І все триває — тільки мить. 
І, може, зустріг ця — остання. 
Твоя любов померхне теж. 
Але в безумнім проминанні 
Для мене ти не проминеш. 
Підвладний силі непоборній. 
Навіки відданий тобі, 
Я все шукатиму в юрбі 
Самотню жінку в сукні гюрній. 



— Не здожену, — думає він — а ще, чого 
доброго, і друге місце мені з-під носа заберуть, 
бож сили в мене вже нема. 

Але, на диво, він сприймає цю думку з 
якоюсь тупою байбужістю. Одне тільки по- 
чуття клекотить у нього з невгавною силою і 
давить за горло: ненависть до непереможного 
ворога- 

Раптом . . . що це? 

Біля невеличкого гайка траса змагань від- 
колювалася від доріжки й вела лагідним схи- 
лом ліворуч, щоб, минувши ліс, повернутися 
до свого початкового пункту. Але, замість біг- 
ти цією трасою, Максим побіг далі доріжкою. 
Від несподіванки Юрко аж зупинився. 

— Поплутав трасу, — блиснув неймовір- 
ний здогад, і вже нестримна радість захоп- 
лює Юрка, а розбурхана уява гарячково ма- 
лює чарівні картини: 

. . . Біла стрічка мети ! Яка ж вона немож- 
ливо близька! І ось він, Юрко, розриває її 
грудьми. Нарешті! Скільки вигуків, оплесків, 
скільки ж довкола втішних схвильованих об- 
лич! А там . . . назустріч тихою ласкою чиїсь 
очі . . . Марія ! 



Стовп куряви з розмахом накидається на 
Юрка, штовхає в груди, очі сліпить, усією си- 
лою старається зупинити його від цього не- 
розважного вчинку. 

Але Юрко не зважає. Де не ділася зневіра, 
де не взялася нова сила! Він поглинає простір 
з такою легкістю, нібито за ним і не було вже 
кількох кілометрів важкої траси. 

Максим оглядається тепер частіше, і рухи 
в нього вже не ті впевнено-розмірені. 

— Не втечеш, — усміхається Юрко — те- 
пер уже, напевно, не втечеш. 

Віддаль між ними швидко зменшується. Ось 
іще кілька кроків, ось уже над своїм лівим 
плечем Юрко бачить викривлене зусиллям 
Максимове обличчя, врешті й воно щезає. Юр- 
ко біжить іще кілька кроків, нараз круто обе- 
таеться й загороджує Максимові дорогу: 

— Стій! 

Максим зупиняється. Його ясні очі тепер 
потемніли від гніву, а долоні стискаються у 
здоровенні кулаки. Він хрипить люто: 

— З дороги! 

— Ти трасу поплутав, — відповідає Юрко 
І пояснює, кудою слід було бігти. Максим слу- 
хає уважно, а погляд його гострий, допитли- 
вий. 

— А чому ж ти за мною побіг? — питає 
він урешті (а в очах ще й далі недовір'я). 

Тут уже Юрко розгубився. Справді бо: він 
і сам собі не вмів би з'ясувати, що таке ско- 
їлось з ним там біля гайка, і що пхнуло його 
услід за Максимом. Він бурмоче щось недолад- 
не і вмовкав. 

Вони стоять мовчки один проти одного І 
дивляться один одному в вічі. Вкінці Юрко 
перебиває мовчанку: 

— Вертаймося. Максиме! Нам треба кін- 
чати змагання, хоч перші й не будемо, бо ті 
вже нас випередили. 

І він показує на далекий гайок, за яким 
саме зникає група змагунів. 
Максим довго не відповідає. 

— Так, перші не будемо, — мовить він 
урешті задумливо. — Але мені здається, що 
в цих змаганнях ми здобули щось більше, як 
перше місце. Правда, Юрку? 

Замість відповіді Юрко рвучко простягає 
йому руку. 



Вони біжать поруч, узявшися за руки, і 
тиск їхніх долонь міцний, як міцною буває 
приязнь чоловіків. 

А їм на привітання рядісно шелестять бла- 
китно-жовті прапорці і помахує біле полотни- 
ще з чорним написом „Мета". 



■ 



Микола Кокольськнй 



МАНЯВСЬКИИ СКИТ 



Кому ж не знана Підгірська країна, 
Где понад рівень Бескид ся спинає. 
Где крута Клина і Попадя синя 
З боків норами дві річки пускає? 



Між бескидськими горами, що відокремлю- 
ють одну від одної дві річки -близнючки, дві 
Бистриці — Солотвинську і Надвірнянську, 
серед вічної зелені шумливих ялиць, опода- 
лік від людських осель, від їхньої повсякден- 
ної зам'ятні . . . 

Думка зайти туди, поклонитися святим ру- 
їнам виникла в мене ще на шкільній лавці, 
коли ми читали поему А. Могил ьницького про 
цю старовинну святиню, що тепер лежала в 
руїнах. Молоду уяву розбурхали особливо дві 
небуденні події, зв'язані з існуванням цього 
храму. Перша трагічно-сумна, як доля цієї 
обителі, як доля цієї землі. Це похорон колиш- 
нього гетьмана України Івана Виговського, що 
впав в місті Корсуні, розстріляний польськими 
кулями. Печальна гетьманова дружина пере- 
везла скривавлене тіло в далеку галицьку зем- 
лю та поклала його в тихе скитське підзе- 
мелля на вічний сон. А друга радісна, велична, 
що підносить духа на піднебесні висоти. Це 
мистецтво, що цвіло в манастирських мурах. 
(„Скитський іконостас — це вершок україн- 
ського мистецтва, мабуть, нема йому рівного 
на всьому просторі українських земель," — 
гр. Войтіх Дідушицький). 

Довго довелося ждати здійснення мого за- 
міру. Чотирилітня, світова війна та її епілог 
на українських степах загородили мандрів- 
ницькі шляхи. Розбурханий Арес збирав 
тверду данину з нашої землі. Та мандрівниць- 
кий дух не погас навіть під подувом воєнного 
страхіття. Тож тільки-но спопеліли останні 
пожарини на побоєвищах, тільки-но замовкли 
жерла гармат та цівки рушниць, давня мрія 
зайнялася яскравим полум'ям. І повела вона 
у зелений Бескид нашу сердечну трійку, мене, 
мою дружину і нашого друга о. Д. П., гуцу- 
ла з Маняви, що виростав у тіні скитських 
руїн. 

Станиславів — столиця Підгір'я, Богород- 
чанн — напівзруйноване повітове містечко, що 
в своїй церковці колись примістило славний 
манявський іконостас, нічліг на гостиннім при- 
ходстві, Солотвина — дрібне містечко над хи- 
мерною Бистрицею і Маяява — просторе, гу- 
цульське село, що розсілося здовж сріблисто- 
ясної річки Манявки. По той бік річки зелені, 
гірські хребти розходяться в одному місці на 
боки та обрамовують невеличку, подовгасту 
закутину, ціль нашої мандрівки. Довкруги ви- 
долинка біліють ще добре збережені рештки 
колишніх мурів давньої, манастирської оселі. 
Понад мури з долішнього боку видолинка зво- 
диться поверхова башта — дзвіниця. Крізь неї 
вела колись в'їздова брама на манастирське 
подвір'я. Тепер замість неї широке провалля 
в мурі. В горішньому кінці розсипаються лед- 
ве помітні рештки другої башти. Праворуч по- 
за муром ярок, а в ньому невеличкий, бистрий 
потік. Розбивається об каміння криштально- 
чиста вода, шумить-виспівує свою відвічну ме- 
лодію. 

Входимо до середини. Мури святині давно 
вже розсипалися в груз, що вріс у землю. 
Тільки де-не-де стирчить він своїми гострими 
ребрами з-під зеленого покрову оксамитних 
мохів, широких віял кущів папороті та лапа- 
ти і листків ластовиного зілля. В горішньому 
кінці невеличкий залізний хрест, мабуть, із ко- 
лишньої бані, заткнутий прямо в груз, відзна- 
чує місце, де колись ченці-священослужителі 
при престолі стояли, службу Богові служили. 
Наш зір зупиняється на мурах дзвіниці. В 
розколині понад брамою зелена яличка з мерт- 
вим каменем змагається. А на вищому поверсі, 
на ясній білі стін, цвітуть лагідні, пастелево- 
стоновані фрески, образи святих. Уперто про- 
тиставляться всякій силі, що більш як півтори 
сотні літ намагається стерти їх. Так, як госпо- 
дар цієї землі, що цілими століттями бореться 
з ворожими силами і не здається. 

Це тільки й лишилося з старовинної свя- 
тині. Тієї святині, що славилася на все широ- 
ке Підгір'я, на ввесь Бескид. Адже це тут, у 



тихій, манастирській келії, скромний чернець, 
незрівнянний мистець палети (палітри) йов 
Кондзелевич, напаханий пахощами рідної зем- 
лі, воскресив святі постаті, що прикрасили цю 
святиню і всю Україну. І це тут, у манастир- 
ських підземеллях року Божого 1664, покла- 
ли на вічний сон трагічну постать української 
історії — гетьмана Івана Виговського. І тільки. 
В полум'ї пожеж, що в них згоряла україн- 
ська земля, спопеліло чимало її минулого. Ось 
так спопеліло і минуле цієї обителі. Хто це і 
коли у своїй мандрівці бескидськими плаями, 
зупинився в цій закутині? Хто це й коли зно- 
сив сюди каміння та клав оборонні мури й 
башти, мурував святиню? Хто це й коли на- 
ставляв тут свої груди для оборони рідної зем- 
лі? Ні одного свідка, жодної записки. Навіть 
легенди немає. Тільки мертві руїни. Та ні! Є 
одна безсумнівна дата в історії цієї святиш — 
рік 1785-ий, дата с мерти скита, коли цісар- 
ський наказ замкнув його брами назавжди. 

Мистецький іконостас із цієї святиш, по 
деякій мандрівці знайшов пристановище в 
львівському Національному Музеї. Богослуж- 
бові книги й церковні ризи потонули серед 
добрих людей, та й дотлівають десь у мряч- 
них церковних закамарках. І руїни, що роз- 
сипаються та вростають в землю. Це все з 
давньої слави. Та ще царство манастирського 
підземелля. Десь там, під зеленою паполомою, 
глибоко під землею, тліють благородні кості 
священосл у жителів, ктиторів і доброчинців 
храму, а серед них, на почесному місці, ли- 
цар у гетьманській киреї, колишній господар 
цієї землі, спадкоємець важкої Богданової спад- 
щини, хоробрий витязь з-під Конотопу геть- 
ман Іван Виговськнй, Прямолінійний, твердий 
характер і світлий ум, який знав, куди пря- 
мує. Його політичний ідеал - — наш ідеал, 
„вольний, нікому не підданий народ". 

Виговськнй бачив ясно, що найбільша не- 
безпека для державної самостійности України 
грозить зі сходу, від ненаситної і підступної 
Московії. І тому він вирішив твердо і невід- 
клично цього ворога поконати. І доконав цьо- 
го на конотопських полях, де лягли тисячі 
москвинів від козацької шаблі. Триста років 
української історії, триста років московської 
неволі свідчать яскраво про те, яку рацію мав 
переможець під Конотопом. Зокрема свідчать 
про це три десятки останніх років, що черво- 
ніють від невинної української крови, що а 
виточив з українського народу дикий варвар 
із Сходу. ч 

Благородні задуми гетьмана звели вні- 
вець не вороги, а таки свої рідні. Знищили їх 
шанолюбні Пушкарі, короткозорі Безпалі, буй- 
ні Сірки, що далі власного носа не бачили, та 
в цей важкий час точили українську кров у 
страшній, братовбивчій боротьбі. Стара україн- 
ська отаманщина. Кулі польського полковни- 
ка Маховського, що закінчили життєвий шлях 
гетьмана, — це був уже трагічний епілог серед 
цього „вавилонського замішання" на рідних 
землях, епілог, запечатаний, кров'ю, що все 
своє життя горіла любов'ю до рідної землі. 

Тліють у манастирських підземеллях бла- 
городні козацькі кості і тліє в повсякденній 
турботі пам'ять про колишні, великі події, про 
криваву боротьбу за долю господаря цієї зем- 
лі. Тепер сини її далі в наймах, зрізують яли- 
ці в бескидських зворах, звозять їх у долину 
до річки дорогою, втоптаною через середину 
святої обителі, та й погейкують понад тлінни- 
ми останками прадідів у підземеллях. У тому 
місці, де колись, на сизих хвилях кадильного 
диму підносились сердечні зідхання розмоле- 
ного люду . . . 

Тихо шумлять бескидські ялиці, щебече 
пташина на розваленім мурі і дзюрчить мана- 
стирський потік — відвічна мелодія рідної 
землі тепер, і в сиву д аж божу давнину, І в ча- 
си роздзвоненої манастирської тиші, і в дале- 
кім, замріянім майбутнім. І немає сили, яка 
задушила б цю мелодію, яка поконала б та 
зруйнувала життьову міць цієї землі. Вона не- 
поборна. Рідна руїна для неї — не смерть, а 
цілюще джерело, з якого відроджується рід- 
на земля в новій красі. 



„СВОБОДА" Ч. И (296) 

в архиЬенка 

Трохи страшно було йти до нього. Близько 
ста виставок його творів по столицях земної 
кулі, починаючи з 1910 року 1 до наших днів. 
Понад сто наукових, музейних та артистичних 
установ, де -він читав свої лекції про мистец- 
тво. Твори його — в тридцятьох музеях, уні- 
верситетських колекціях, а сотні — в приват- 
них колекціях. П'ять монографій про нього 
різними мовами та багато періодичних видань, 
присвячених його мистецтву. Він член жюрі 
різних конкурентів при музеях та академіях. 
Напевно, цей світової слави майстер недоступ- 
ний. І тільки непереможний потяг до екскур- 
сій примушує мене постукати до дверей його 
„школи творчого мистецтва". 

Та диво! Архипенко зустрічає жестом дав- 
нього знайомого й ніякої дистанції не ставить 
між своєю прославленою особою та невідо- 
мим відвідувачем. Трохи захмарене думне чо- 
ло його розглажується, коли він пояснює, 
над чим тепер працює. Це декоративна пане- 
ля для інтер'єру одного модерного приватно- 
го дому в Чікаґо. їх має бути дві, з пластику, 
виробляються вони електричним різцем. Тут 
же стоїть і динамо-машина. Сучасність при- 
несла мистцеві новий матеріял — пластик, 
що дає можливість залучити до мистецьких 
компонентів світло. Темний неосвітлений, ся- 
ючий освітлений і малюнок невиповненого 
скульптурою простору творить ту гру ліній 
та вимірів, над якою безнастанно працює уява 
майстра. * 

Для кращого зрозуміння маестро демон- 
струє дві таких викінчених скульптури, — на 
чорному еТїрані, при згашенім світлі, і з світ- 
лом, що струмує через твір. Справді, химерне 
сплетіння світляного німбу навколо темного 
пластику та порожнечі поміж сплетінням на- 
віває непереживані досі асоціяції естетичного. 
Це й є те, чого добивався майстер: щоб на ба- 
зі відомих і звичних асоціяцій побудувати но- 
ві естетичні вартості. 

Яке ужиткове значення має ця фігура? 
Ніякого. Це чиста естетика, поза часом і про- 
стором. Люди звикли підходити утилітарно до 
мистецького твору. 

— „Через те, може, що нема в мене фото- 
графування дійсности (іронічно додає Архи- 
пенко), українці мене не розуміють. Україн- 
ці не хочуть дивитися вперед, а живуть тим, 
що світ перейшов уже сто років тому. Ось це 
(показує рукою по стінах, заповнених фото- 
графіями різних скульптур), — це роботи мо- 
їх учнів і послідовників. Але серед них нема 
жадного українця. Не цікавляться". 

Факт разючий і промовистий. Як же, все 
таки, так, — український майстер знайшов 
велику батьківщину, всесвіт, а втратив зв'язок 
із своїм коренем, який породив його. Чи не 
правильніше було б сказати, що ні українці 
не знають Архипенка, його праць та творчих 
принципів, ні Архипенко не досить ознайом- 
лений із досягненнями української думки, Із 
спалахом українських талантів часів відро- 
дження, із творчими ідеалами, які не дивили- 
ся назад, але так само шукали шляхів роз- 
витку в майбутнє. І коли б така зустріч вза- 
смоп о розуміння сталася, то не було б у нашо- 
го майстра, що формує смаки американського 
світу, терпко-іронічної, ба й гіркої бганки бі- 
ля уст при згадці про земляків- українців. Та 
простота, з якою прийняв мене Архипенко, ка- 
же, що сам він бажає такої зустрічі і, мабуть, 
чекає, щоб молодша Генерація прийшла до 
нього, а не він шукав її. Побільше б таких зу- 
стрічів, виставок його творів, лекцій (як то- 
рішня в літературно-мистецькому клюбові, де, 
до речі, набилося повно слухачів К Коли аме- 
риканський студент мас що почути від Архи- 
пенка протягом цілого курсу лекцій, то й нам, 
землякам, може, щось би перепало з тих цін- 
нощів, які несе український майстер у світ. 

Архипенко хотів би ще показати свої кар- 
тини, але вони вже запаковані до висилання 
на виставку у Південній Америці. Як Арґен- 
тіна, Бразілія й Гватемали будуть бачити цю 
виставку, то чого й нам її не побачити в Нью- 
Йорку? Адже ж кожний модерний американ- 
ський дім вважає за потрібне прикрасити свій 
інтер'єр* твором у дусі „архіпентури". Мону- 
менти його височіють у парках та на вулицях 
Америки. Чому ж і нам, бодай думкою, не по- 
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„СВОБОДА" Ч. 86 (285) 




ПОВІСТЬ, ЩО НЕ Є ПОВІСТЮ, А ЧИТАЄТЬСЯ 

ЯК ПОВІСТЬ 



О. Архнленко. Голова. (Срібло). 

мандрувати по вулицях майбутнього Києва, 
міста, де народився й де розпочав свої перші 
творчі спроби Архипенко, та не побачити уя- 
вою на зелених вулицях і кучерявих горах 
нашої столиці виповнених світлом монументів 
Архипенка, творця нових естетичних законів? 

д. г. 



В. СОСЮРА НЕ „ВИПРАВИВСЯ" В ДОНБАСІ 

В київській Літературній газеті" з 31 липня 
1952 року вміщено довшу статтю Анатоля Мо- 
роза п. з. „Нові поезії В. Сосюри", в якій чита- 
ємо: 

,,В червневій книзі журналу „Дніпро" опублі- 
ковано декілька нових віршів Володимира Сосю- 
ри з підготовлюваної до друку книги „Під клич 
гудків". 

,.Рік тому „Правда" в редакційній статті „Про- 
ти ідеологічних перекручень в літературі" підда- 
ла гострій критиці хибний, націоналістичний вірш 
В. Сосюри „Любіть Україну". ,, Правда" вказала, 
що цей вфш не породжує патріотичних почуттів, 
а, навпаки, викликає почуття розчарування і про- 
тесту. В. Сосюра не зміг створити в цьому вірші 
образу сучасної Радянської України, однієї з 
шіснадцяти братніх республік, з її гігантською 
індустрією, колгоспним ладом і, головне, — з її 
новими людьми, будівниками комунізму. Всупе- 
реч життєвій правді поет виспівує якусь одвіч- 
ну, „в квітах і у вербах" Україну, Україну поза 
зв'язками з братньою Росією та іншими респуб- 
ліками, поза часом і епохою. „Правда" справед- 
ливо вказувала, що під такою творчістю міг би 
підписатися будь-який недруг українського на- 
роду з націоналістичного таборуй 

Щоб „виправити" Сосюру на московський ко- 
пил, Йому сказали поїхати в індустріальний Дон- 
бас, бо він, мовляв, був відірваний від життя, від 
практики комуністичного будівництва". Як ска- 
зано в статті: „Щоб ближче познайомитися з 
життям і працею радянських людей, він відвідав 
індустріальний Донбас". 

Ось що читаємо про це в „Літературній газе- 
ті": 

„Читачі сподівалися в нових поезіях В. Сосюри 
побачити образи прославлених донецьких шахта- 
рів, чия горда праця гідна справжньої, високої 
поезії. Читачі сподівалися також, що, добре вив- 
чивши духовий світ радянських людей, будівни- 
ків комунізму, людей, які навчилися перемагати 
всілякі труднощі й уміють краще за всіх люби- 
ти, В. Сосюра розширить тематику своїх лірич- 
них віршів. Та не всі ці сподіванки здійснилися. 
Опубліковані вірші свідчать, що В. Сосюра не 
спромігся глибоко розкрити одну з найважливі- 
ших тем радянської літератури — тему робітни- 
чого класу, не мобілізував усіх художніх засобів 
для розкриття цієї важливої теми". 



Тема повісти „Буря над Львовом" В. Мар- 
ської, що недавно появилася друком у в-ві 
„Київ-" у Філаделфії, взята з такої живої дій- 
сносте, що вона не потребує допомоги уяви. 
Американці мають добре означення для літе- 
ратурних творів типу роману-повісти : „фик- 
шен". ,,Фикшен" — це література уяви, іма- 
жинацій, фікції. Вигадка в літературній фор- 
мі стає дійсністю, стає спроможна викликати 
справжні переживання. А втім, цей характер 
творчосте і творчого процесу притаманний усім 
ділянкам мистецтва, не тільки літературі. 
Мистецькі твори живуть власним життям, 
можна б сказати — ідеальним, і тим різ- 
няться від творів природи, реальних. Мис- 
тецтво грунтується на тому, що воно ті реальні 
елементи природи синтезує в творові, який має 
життя і силу речей реальних. Отже, мнстець 
творить речі, яких природа не має. Мистець- 
ка й літературна критика вже нераз займа- 
лася проблемою мистецтва, як „другої приро- 
ди", де твори уяви хочуть стати реальністю, 
не репродукуючи реальносте. З цього погляду 
різні роди творчосте — це спроби знайти ін- 
ший світ побіч світу реального. 

Ці теоретичні думки виникають при читан- 
ні повісті В. Марської. П повість, обидві її час- 
тини, створені на безпосередньо пережитому 
матеріялі. Цей матеріал такий автентичний, 
що авторка навіть не намагається замаскову- 
вати характери багатьох загально відомих 
осіб з нашого політичного й культурного сві- 
ту, а вкладає їх живцем у свій твір. Ця фікса- 
ція типів надає повісті, особливо першій и 
частині, виразно хронікального характеру, бо 
тут портрети домінують над розповіддю. 

Ситуацію рятує те, що ці портрети подані 
не описово, а в активній дії розмови. Описи в 
повісті Марської зведеш взагалі до мінімуму, во- 
на намагається^ подавати свої фігури і події або 
в безпосередній виміні слів з даними персона- 
жами, або в розмовах про них з особами тре- 
тіми. Всі її персонажі говорять скрізь і бага- 
то, часом навіть дуже багато, але, власне, це 
й творить ту таку потрібну в прозовім творі 
розповідь. Правда, добре розповідати зуміє І 
досвідчений фейлетоніст; справа в тому, що 
в тих розмовах, які намагаються заторкнути 
кожну справу, визначите (чи не визначити) 
якесь ставлення, виявлено мистецькі елементи 
автора, елементи тільки їй притаманні, оригі- 
нальні. 

Як згадано, перша частина повісті має де- 
який хронікальний характер, ми б сказали, 
що головний п персонаж — Час. 

Дія цієї частини відбувається перед, вибу- 
хом німецько-польської війни і під час самої 
^ійни у Львові, аж до приходу большевицької 
"армії. На цьому тлі подано любовні переживан- 
ня чи, властиво, їх зав'язок, Оксани з Яросла- 
вом Лучківським. Оксана — трохи самолюбна, 
„кітка", психологічний тип відлюдка, який шу- 
кає спокою і самоти, потрібних їй просто для 
доброго самопочуття, з унутрішньої, органіч- 
ної потреби п душі. Вона дає себе нести бу- 
рунам подій і не жалкує за минулим, свідома 
того, що до нього, як і до _Польщі, повороту 
вже бути не може. Але в и сприйманні дій- 
сносте є якась доза пасивносте, вона прояв- 
ляється хоч би в самому бажанні пережити і 
пізнати „нове" і „страшне", тільки на те, щоб 
дізнатися, наскільки нерви і почуття зможуть 
видержати нові досвідчення, а то й просто з 
цікавосте, чи, наприклад, большевики і справ- 
ді виплекають з людей якусь нову породу 



Навівши деякі приклади з окремих віршів, ав- 
тор статті в ,, Літератур ній газеті" каже: 

„В. Сосюра не завжди зважає на критику, не 
вдосконалює своєї майстерносте". 

„Створений В. Сосюрою образ не викликає 
глибоких емоцій у читача, бо він блідий, мало- 
кровннй". 

„В. Сосюра в рецензованих поезіях взяв собі 
за мету досягти „єднання ... на фронті вугілля 
і пісень". На жаль, такого єднання покищо ці 
вірші не досягли. „Фронт вугілля" — наш соці- 
ялістичний Донбас, цей форпост комунізму, з не- 
баченою в світі механізацією, з людьми високої 
комуністичної моралі, — не найшов глибокого ві- 
дображення у нових творах поета". 



тварин, що їх психіку остаточно уформує 
страх. А втім, у своєму пасивному становищі 
вона, Оксана, не була відокремлена, вона жи- 
ла в середовищі, чільні заступники якого та- 
кож здебільшого не розуміли, не сприймали 
і не хотіли сприймати загроз, що їх несла но- 
ва большевицька дійсність. Неясні їхні надії 
на те, що большевизм „переродився" і що під 
ним можна буде не тільки жити, але й вести 
свої власні, хай і обмежені, справи, здаються 
трагічно-наївні для тих, хто був свідомий без- 
компромісової суті московського большевизму, 
що, кажучи словами поета, розколов світ „на 
так і ні, на біле і червоне". Перед тією роз- 
губленістю і примирливістю, що її виявили на- 
ші політичні діячі, становище Оксани з колом 
п досить звичайних і буденних нивигод воєн- 
ного часу психологічно зовсім умотивоване. 

Ми не беремося вгадувати, наскільки в Ок- 
сані (і, частково, Вірі) авторка зафіксувала 
свої власні переживання, а, може, й біографію. 
Друга частина повісти („Сіре й червоне"), що 
розповідає про часи першої большевицької 
окупації Львова аж до приходу німців („вони 
єдині могли розвалити ту тюрму, розбити ту 
силу" . . .), теж в основі має часову періодиза- 
цію подій, але цей підхід уже не так кидаєть- 
ся у вічі, як у частині першій. Частина дру- 
га куди більше здинамізована драматичністю 
ситуації, динамізується й головний персонаж- 
Час, витворюючи катаклізми в зударах більш 
чи менш сліпих стихій. І Оксана, і Віра, її при- 
ятелька, тратять своїх чоловіків, і це пізнан- 
ня життя „до крови" робить їх духово і мораль- 
но активними, хоч і безпомічними в згадано- 
му катаклізмі. Попередній світ Оксани, світ са- 
молюбної втечі в себе саму, програє в порів- 
нянні- 7 з пережитим жахом. Чи народжується 
нова Оксана? Ні, авторка цього не каже, зали- 
шаючи здогад читачеві. А втім, конкретної від- 
повіді авторці й не треба було давати ; Оксана 
не самотня, вона — одна з тисяч українських 
жінок, що пережили те саме, і відповідь на 
все вони дають самі і тепер і ще більше дадуть 
у майбутньому. 

Про всі ці проблеми писати, може б, і не 
треба, бо авторка може завважити, що її по- 
вість — це, властиво, не повість („фикшен"), 
а повістево оформлена хроніка подій, яка по- 
дає переживання, пов'язані композиційно тіль- 
ки часом, місцем і персонажами. Проте і кри- 
тик, і читач мають перед собою тільки твір у 
завершеному вигляді і вони витворюють собі 
про нього власну уяву, незалежно від того, як 
автор (чи видавець) даний твір назвали. Так 
і тут читач має перед собою живо і правдиво 
показаний один епізод з недавньої історії Льво- 
ва, в якому дійсні події й особи зображені не- 
раз в обставинах, що їх ніяка фантазія вигада- 
ти неспроможна. Авторка має свій особливий, 
власний підхід до всього, тонке вміння спо- 
стерігати й передавати радше нюанси речей і 
почувань, ніж їхню цілість, і деякі сторінки її 
книжки з цього погляду незвичайно майстер- 
но написані. Не можна не згадати й таких 
окремих епізодів, як повідомлення про арешт 
Л учнівського, зустріч із жінкою І. Франка, 
розмова Віри з льокатором — совстським до- 
слідником і колишнім семінаристом тощо, — 
що набирають глибокого драматичного і тра- 
гічного змісту, який спостерегти і передати 
Марська зуміла з вирафінованою тонкістю (а 
деяка доза вирафінованости — конечний еле- 
мент справжнього мистецтва!). Не переванта- 
жуючи свій твір ні описами, ні філософією чи 
ідеологією, Марська дала річ на тему, яку 
майже кожен з нас у тих чи тих умовах пе- 
режив особисто, дала річ актуальну, написану 
з немалим життєвим і літературним досвідом, 
твір, що в наших умовах має всі дані стати 
,,бест се лл єром", — бодай серед тієї час- 
тини нашого суспільства, яке українську 
книжку ще читає. С. Г. 

Яка солодка для працівника праця, якщо во- 
на природна! З якою радістю гонить зайця хорт! 
Яке захоплення, коли дано знак для полювання! 
З якою насолодою збирає бджола мед! За мед 
П вбивають, а вона не перестає працювати, поки 
жива. Солодка їй, як мед, І солодша від стільника 
праця! Для неї вона народилася... 

ч Г. Сковорода,, 
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АВТОМ З ФІЛАДЕПФП ДО ФЛЬОРЩИ 



„СВОБОДА" Ч. Ц (Ш) 
УКРАЇНА В АТЛАСІ ЛЯРУССА 



(Продовження з 

Далі на південь 

Ночували ми за дуже малу плату в малій 
туристичній хатинці, на дві кімнати, із душем 
з гарячою та холодною водою. Таких турис- 
тичних хаток, кабін, „мотелів" (моторових го- 
телів) по всіх американських шляхах — без- 
ліч. Уся Америка покрита ними, даючи най- 
вище удогіднення здороженим туристам, які 
після цілоденної їзди автом, мають змогу зу- 
пинитися на ніч у комфортабельному примі- 
щенні, в чистій постелі, відпочити перед даль- 
шою дорогою. 

О 8 год ранку ми вже були в дорозі. Вір- 
гінія, здається, — один із найкращих стейтів 
ЗДА, увесь у зелені, блискучий своєю чисто- 
тою. Край шляху часті написи „Зберігайте Вір- 
гінію зеленою" та пересторога, щоб не викида- 
ти з авт запалених цигарок, які могли б спри- 
чинити пожежу лісу. 

Віргінія пишається своєю історією, своїм 
минулим. У цьому стейті багато історичних 
пам'яток, пам'ятників, цікавих будинків, му- 
зеїв тощо. Та цього всього оглянути нам не 
довелося: раз, що час у нас був обмежений, 
а друге — ми мали визначену трасу нашої 
подорожі і не могли робити непередбачених 
зупинок, хоч дуже кортіло бувати всюди, ба- 
чити якнайбільше. 

З великим жалем кидали ми Віргінію, що 
своєю красою робила на нас велике враження, 
давши нам повну насолоду. Коли ми в'їхали 

що опи- 



до Північної Кароліни, то 
ннлися в іншому світі: шляхи стали гірші, 
краєвид убогий, а земля — не земля, а черво- 
ний пісок. До того ще й спека стала дошкуль- 
ніша, особливо на зупинках та під час повіль- 
ного проїзду містами, де часто доводиться ста- 
вати перед червоним світлом. 

Проїжджаючи Грінсборо, що розділене на 
дві частини, ми мали нагоду вперше побачити, 
як живе на півдні чорне населення. В частині, 
де живуть білі, гарні будинки, чисті вулиці, 
порядок. У дільниці чорних, дерев'яні, півроз- 
валені хатинки, повно бруду, сміття, чор- 
ні сплять по лавочках перед занечищеннмн 
хатами, жахливого вигляду бідні крамнички, і 
ніде ні одного білого. Але авт у чорних нема- 
ло, в декого навіть найновішої дати і не най- 
гірших фабрик. 

Можливо, що наші враження з Північної 
Кароліни не цілком відповідають дійсному ста- 
нові, бож і цей стейт має свою горду історію, 
немалі природні багатства, 233 гори, що ся- 
гають понад 5,000 стіп над рівнем моря, не 
найгірші пляжі н добре розвинену промисло- 
вість. Та цього всього ми не бачили. 

І ще одна неприємне бачили ми в цьому 
стейті, а саме: колони муришв у в'язничних 
одностроях, що їх стерегла варта з рушниця- 
ми на поготівлі. Нам, ще у ФіладелфіІ гово- 
рили про це, твердили, що в південних стей- 
тах ловлять муришв і за найменшу провину 
засуджують на кількадесятденну безплатну 
примусову працю, яку ці чорні виконують прн 
будовах шляхів і мостів. Скільки в цьому 
правди, я не знаю. Але ще раз кажу, що ці 
в'язничні колони зробили на нас дуже прик- 
ре враження, і це враження було в Нас аж до 
кінця нашої подорожі, бо це ми бачили ще в 
Південній Кароліш, в Джорджії і на Фльорі- 
Ді. 

Південна Каро лі на зробила на нас приєм- 
ніше враження: тут кращі околиці та ліпші 
шляхи. Багатша природа, краща земля. 

Коли ми, проїхавши 358 миль спинились 
на нічліг у люксусовому „мотелі" біля Сам- 
мертавну, нам довелося вночі давати авто на 
перевірку, змінити мастило і натерти масним 
його частини. Ждучи механіка, що мав пере- 
вірити авто, ми мали нагоду приглянутися 
до життя в малому ресторанчику біля цієї бен- 
зинової станції. З правого боку напис „тільки 
для білих", а по лівому — „тільки для чор- 
них". Частина білих, як усюди, гарно встат- 
кована, чиста, з гарними столиками, кріслами 
тощо, а в лівій частині, серед жахливого бру- 
ду, один напівполаманий столик і дерев'яні 
скриньки замість стільців. У частині для білих 
— скількись людей, у частині для чорних — 



далеко меншій, 17-20 осіб, в таких чорних і 
брудних одягах, як і їхня шкіра. Білі слухають 
музику з автомату, грають при автоматичних 
іграх -столиках, у лівій чорні п'ють пиво, ви- 
крикують і заводять дикий танок під звуки 
старого, захриплого автоматичного патефону. 

Чорні — покірні і в зносинах з білими по- 
рабському послужливі. Вони всюди виконують 
найгіршу та найтяжчу роботу, а по полях їх 
ми тільки й бачили, малих і великих, дітей і 
дорослих, чоловіків і жінок, здебільшого з ве- 
ликими солом'яними брилями на головах. 

Не дивно, що один мурин, з яким доводи- 
лося працювати у Філаделфії, під час усної 
сварки, коли йому сказали: „Іди на південь, 
там такий сильний не будеш", ухопив ножа 
і хотів свого опонента зарізати. Він, напевно, 
приїхав з півдня і на саму згадку про нього 
несамо витіє. 

0 

Першого дня нашої подорожі ми зробили 
394 милі, другого проїхали 358. „Третій день 
мусить бути кращий", сказали ми собі. В 
Джорджії нічого цікавого ми не мали в пли- 
ні оглядати, тож ми поспішили до Фльоріди, 
де ждало нас немало приємностей, різних див, 
чудес і краси. 

Наш холодильник ставав нам раз-у-раз у 
пригоді. І м'ясо, і масло, і напої були свіжі 
й холодні. Мали трохи клопоту з хлібом, ніяк 
не могли знайти добре спеченого. Теплу стра- 
ву їли ми вранці й інколи ввечорі, вдень хар- 
чувалися тим, що мали в нашім холодильнику, 
їли здебільшого під час їзди, а одного разу 
скористувалися придорожнім столиком, що їх 
багато побудовано край шляхів для туристів. 
На такій зупинці ми мали нагоду говорити з 
якоюсь старшою жінкою. її мова, як і всіх у 
південних стейтах, різниться від мови північ- 
них, якась милозвучна і більш „англійська". 
Питалася нас ця жінка, як справа з посухою в 
нашому стейті, нарікаючи, що в них більшість 
засівів пропала. 

Коли ми їли на придорожньому столику, 
запиваючи пивом, що його можна дістати всю- 
ди, де продаються неалькогольні напої, шля- 
хом проїздив ваговіз, шофер якого, старий 
фармер, побачивши нас, спинився та запропо- 
нував нам великого кавуна за 35 центів. Ми, 
звичайно, цим скористувались. Кавунів тут, а 
головно в Джорджії, сила. Розрізані навпіл, 
лежать вони на придорожніх стовпцях, запро- 
шуючи охочих до купівлі. 

Виїхавши з Саммертавну, недалеко від ньо- 
го, за брудним озером Маріон, ми побачили 
картину, що прикувала нашу увагу. Ми спи- 
нились, щоб оглянути цю красу: дивної фор- 
ми й вигляду дерева, в маленьких озерцях по 
обох боках шляху, при змінливо- грайливому 
світлі сонця, створювали яскраву картину 
просто театральної декорації, от хоч би в дусі 
„Лісової пісні" Л. Українки. 

У Джорджії відчули ми вперше справжню 
спеку. Погані шляхи не давали нам змоги роз- 
вивати повну швидкість, а кожна зупинка 
робила нас мокрими від стіп до голови. Не 
помагали ані вентилятори, ані широко відчи- 
нені вікна. Місцевості, якими проїздили, були, 
щоправда, не найгірші, але нам не дуже було 
до них. Ми пробували їхати якнайшвидше, 
щоб якнайшвидше виїхати з Джорджії. 

Коли почали показуватись пальми, ми зра- 
діли, забувши про спеку. Збільшивши швид- 
кість, переходячи 55-ми леву межу швид кости, 
ми з поганих шляхів виїхали на трохи кращі. 
Обабіч шляхів завважили оголошення, що не- 
далеко можна купити запаковані в пуделках 
смажені курята. Слинка нам потекла в роті. 
За 1 дол. 35 ц. купили ми добре засмажене при 
наших очах курча і при найближчій нагоді 
зупинялись край шляху та влаштували собі 
малий бенкет. Настрій наш покращав. Ми піш- 
ли навіть оглянути малий звіринець із мавпа- 
ми, крокодилами, лисами, рисями та гієнами. 
Нічого надзвичайного, добре, що тільки по 
25 центів. 

Але ми вже були на порозі Фльоріди. 

М. Дольннцькна 

(Далі буде) 



„Атласи, що їх ми маємо, здебільшого за- 
старілі, якщо, може, не фактами, згаданими 
в них — а це було б зрозуміле, — так наста- 
вами, поглядами". Таку думку висловив про- 
фесор Французької Академії Андре Зіґфрід у 
передмові до тритомового ,, Міжнародного полі- 
тичного й економічного атласу" Лярусса, ви- 
даного трьома мовами — франц., англ. й есп. 
1950 року в Парижі під керівництвом Жана 
Шардоне. Ці слова можна прикласти тепер з 
повною рацією і до цього атласу. Він бо був 
задуманий з таким застереженням ще перед 
другою світовою війною, а коли вже був го- 
товий до друку, то треба було чекати чотири 
роки після війни, щоб світ якось стабілізував- 
ся. Отже аж у 1950 ропі цей атлас можна було 
видати. 

З таким попередженням український читач 
може розгортати атлас і шукати в ньому ві- 
домостей про Україну, про її сучасний стан. 
Щоб дійти до мети, треба звернути увагу на 
побудову цього довідкового видання. Його пер- 
ша частина охоплює фізично-географічне й 
політичне становище світу і подає Европу в 
трьох частинах: 

1) Центральна Европа (Німеччина, Поль- 
ща, Угорщина, Чехословаччина, Румунія), 
2) західне Середземномор'я і 3) східне Серед- 
земномор'я. СССР поданий на окремій карті 
з переходом в Азію. Друга частина атласу 
охоплює економічний опис світу, і в ній мож- 
на знайти економічні карти СССР. У третій 
частині подано індекси. 

Щоб довідатися про кордони України, тре- 
ба заглянути до першої частини, в розділ Цент- 
ральної Европи, де, оглядаючи східні кордо- 
ни Польщі, Чехословаччини й Угорщини, 
можна побачити й західні кордони України. 
Так варто робити з огляду на те, що на по- 
літичній карт£ СССР Україна вийшла малин 
м а штаб ом, і п кордони без" цікавих для нас 
деталів. Якже дивитися на карту Польщі, то 
західній кордон України іде з півночі від Бе- 
рестя річкою Бугом до Сокаля, потім завертає 
на захід поза Раву Руську ( в атласі Кауа 
Кизакаїа) , потім на захід від Ярослава і на 
схід від Перемишля, переходячи теж на схід 
попри Лісько і входячи клином у Карпати (на 
південь від Турки). Далі кордон іде на захід 
поза Ужгород, де вже межує з Чехословаччи- 
ною та Угорщиною. На території України на 
схід від цього кордону написано по-французь- 
кому Оикгаіпвкаїа З.5.К., а на південь від Кар- 
пат — 2акаграіакаїа оЬІаві. 

У другій частині атласу, де подано промис- 
лові карти СССР, сказано так: „Європейська 
частина СССР — промислово найрозвинені- 
ша частина його, хоч промисловість ця не так 
сконцентрована в одному місці, як, наприклад, 
в ЗДА. Тут є чотири промислові райони. Най- 
важливіший із них — на Україні. Там є До- 
нецький вугільний басейн, що 1940 року дав 
100 мільйонів тонн вугілля, і залізорудний ра- 
йон Криворіжжя (Кгіуої Ко£). Це найважли- 
віші сталеварні осередки країни. Перелічив- 
ши природні багатства України, атлас відзна- 
чає український чорнозем як природну під- 
ставу для продукції харчів, що тягнеться „від 
колишньої польської Галичини до межі Кав- 
казу". Українському промисловому районові 
приділено більше місця, ніж трьом останнім — 
Московському, Ленінградському та Сталін- 
ґрадському, взятих разом. 

Варта для нас уваги третя частина атла- 
су, де подано перелік країн з визначенням 
їхньої політичної суверенносте чи залежнос- 
те. Серед суверенних є, наприклад, Андорра, 
з територією в 0,44 тес. кв. клм., Хорватія, з 
62 тис. кв. клм. і 3,7 мільйонів людносте, але 
України нема. Україна згадана в системі СССР, 
де подані автономні республіки й області та 
союзні республіки, серед яких згадано Укра- 
їнську ССР, з територією 577 тис. кв. клм. і 
з 38, 5 мільйонами людносте. 

Як видно з усього сказаного, усі відомості 
про Україну взято цілком із совєтських дже- 
рел, з московськими назвами для всієї тери- 
торії СССР. І це негативна для нас риса ат- 
ласу. 

С. Демндчук 



* 



„СВОБОДА" Ч. 85 (285) 



ПІДЗЕМНА ТРАГЕДІЯ 



Про цю дослідну спробу ми вже зга- 
дували в ч. 27 нашого тижневика. Тепер 
подаємо більше подробиць. — Ред. 



Короткий вхід до печери. Край 
нього стоїть коловорот, що з 
нього спускається линва до 



Чудна людська істота. Вона 
хоче бачити невідоме та йти 
туди, куди ніхто перед тим не 
ходив. Це змушує людей ліз- 
ти, важачи життям, у землю 
та видряпуватися на високі 
шпилі гір. Та чи не найбіль- 
ші небезпеки загрожують до- 
слідникам печер, людям, що 
лізуть до мовчазних безсо- 
няшних гал ері й підземного 
світу. Там вони щохвилини 
наражуються на обвали, на 
небезпеку від каміння, що па- 
дає на них, на провалля й ла- 
біринти, де один неооережний 
стушмь може бути причиною 
Сірашної голодової с-ертн, 

Привада такої мандрівки в 
підземелля не давала спокою 
2»-річНОму Марселеві люоеа- 
соси, який кожною Літа зали- 
шав жінку и дітей та ліз у пе- 
чери, а еерпш ц. р. він сказав 
Жюф, щи „яка.*, з^сір.ч із при- 
яіелам на глиоині 1,000 стіп 
шд землею". Вш приєднався 
до оеляГівською природника 
і»іякса КоЗінса та французь- 
кої и дослідника печер пориер- 
та Гмісжереіа, і всі три ПиЛіЗЛИ 
досл^Ажу^аги печеру Ст. Мар- 
тша (У Піренеях;, ^юбенс ДО- 
СЛідЖуоагі Ці ПЄчЄрИ ЩЄ ТОріК, 

і цьою року вій поліз періний. 
Вій спускайся на тошии лин- 
ві вниз, що оула на електрич- 
ній карої. Відламки скелі та 
каміння спадали на його голо- 
ву, прикриту шоломом, мертва 
тиша окреслювала дзюрчан- 
ня води з холодних струмків, 
яка з усіх боків бризкала на 
нього, ія вш не злякався, а 
шишаки — відчував задово- 
лення, що йому пощастило 
стати на дні печери. Але це 
було тільки кілька ярдів від 
того місця, де він через чоти- 
ри дні шсля цього лежав по- 
калічений, умираючи. 

Любенс почав свої досліди 
в неділю. Опинившись на дні 
печери, він почав готуватись 
до її дослідження. Польовим 
телефоном дав знати нагору, 
що все в порядку. Через кіль- 
ка хвилин до нього спустився 
фаховий фотограф Гаруй Та- 
цієв. Вони обидва збудували 
шатро, що мало їх захищати 

У цьому місці печера 45 стіп 



від холодної вологости пече- 
ри. Другого дня до них спу- 
стився Жак Лябейрі, щоб по- 
магати при підготовчих пра- 
цях. Любенс і фотограф пішли 
до найближчої „кімнати", що 
звалася „Залею Єлнсавети 
Кастерет", де знайшли поті- 
чок, який вони забарвили, щоб 
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Сюди він упав з 
стіп. 



ЗО 



поїхав сам Любенс, бо він найдовше був під 
землею. Коли він був уже підтягнутий на ЗО 
стіл угору, то зателефонував, щоб затримали 
корбу, бо на нього ллється цілий водоспад 
води. Та зараз після цього лямпочка на його 
шоломі показала, Що він падає вниз, б'ючись 
об камінні стіни печери. Вш улан на дно і по- 
під купу каміння. Фо- 
тограф і Лябейрі побігли до нього. З носа й 
рота Любенса текла кров. Вони відсунули його 
на бік, щоб на нього не падало каміння із 
входової щілини. Лябейрі зателефонував по 
лікаря. Лікар наказав прикрити Любенса, щоб 
він не застудився, але сам спустився не зразу, 
і Любенс мусів лежати в 40-ступневому холоді 
цілу добу. Коли нарешті з'явився лікар, він 
міг тільки сконстатувати Любенсову смерть, 
бо всі його заходи були марні, не допомогло й 
переливання крови. Його поховано в печері, 
а похоронний обряд виконали при вході до цієї 
печери. 

Та не легко було вийти з печери й живим 
дослідникам. Вони там залишилися аж до по- 
неділка. Вони пішли ще оглянути ту печеру, 
що її знайшов був Любенс. Там було нове 
склепіння та новий коридор до дальших „чу- 
дових ґалерій", як висловився один із них. 
Восьмого дня, в неділю, поїхав нагору фото- 
граф, але линва знову заборсалася, і він мусів 
висіти на висоті 200 стіп під струмком холод- 
ної води. Коли його витягли на землю, він не 
міг рухатися. Лікар д-р Мейрі не міг ще й то- 
ді вийти на землю, бо знову линва заплута- 
лася. Він сам ночував одну ніч з тілом покій- 
ного Любенса. Його витягли аж у понеділок. 
Один із цих дослідників — Тацісв заявив, що 
він уже більше не полізе до печер. 

Лу 

З НЕДР УКОВАНИХ ПОЕЗІЙ О. ОЛЕСЯ 



Буде чи пізно, чи рано 
З Польщею дуже погано. 
Все, що зробила цим роком. 
Вилізе бідній Ш боком. 

Вилізе кепсько, мій Боже! 
Тут вже ніхто не поможе, 
Тільки надія на нога, 
Як не завернуть з дорога. 

Згодитись треба з Кузьмою: 
Стяти бур*ян цей косою! 
Стане ЇЙ ліпше негайно, 

буде краще, звичайно. і) 

в. XII 80 р. 



ПРИСВЯТА ХЛІБОРОБАМ 
(Епітафія) 



дізнатися, чи ця вода яе ви- 
ходить кудись на поверхню. 
Там побачили вони вхід до 
ще одної печери, але вирішили 
піти до неї аж на другий день, 
бо були дуже стомлені. 

Сюди він скотився, побитий, І тут його поховано. 

Четвертого дня Любенс і його товариші ви- 
рішили вийти на поверхню землі. Першим 



Була ця партія, сказати б, ш 
Та вмерла, як титан, без крику 
І не взяла вона гріха на душу. 
Та я тут вам де в чім признатись мушу; 
Хоч, дійсно, тишу Й мир вона любила, 
А все таки, вмираючи, когось побила. 



Богдан Ярославиг 

Я МОЛОДИЙ! 

Я став на скелі і сміюся! 
Сміюся я вітрам, 
Й огима ясними дивлюся 
На променистий храм. 

А під ногами дике море 
Шаліє і летить . . . 
Ніхто, ніхто мене не зборе — 
Я буду вігно жить! 

Бо дужий я! Лиш я і хмари, 
І голубий простір. 
Неси мені, природо, в дарі 
Небесну казку зір. 



і) Автор має на увазі польську „пацифікацію" 
на Західній Україні. — Ред. 



75-РІЧЧЯ 
МАНГГОБСЬКОГО УНІВЕРСИТЕТУ 

Наприкінці жовтня ц. р. Манітобськнй Уні- 
верситет у Вінніпезі, один із найстарших уні- 
верситетів центральної Канади, святкує 75-літ- 
тя свого існування. Коли взяти на увагу, що 
сам Вінніпег як місто два роки тому святкував 
своє 75-річчя, то треба визнати це за рідкісний 
випадок в історії культури, щоб два роки піс- 
ля заснування міста засновувано університет. 

Як відомо, Вінніпег уважають за столицю 
канадських українців. Не тільки тому, що тут 
центри українсько-канадських установ, това- 
риств, церков і т. д., але теж і тому, що — як 
каже статистика — в цьому місті українці 
складають 10% населення, тобто кожен деся- 
тий віншпежець — українець. 

Супроти цього факту ювілей Мані томського 
Університету має своє окреме значення для 
українського елементу в Вінніпезі й провінції, 
що — до речі — теж налічує до 100 тисяч ук- 
раїнців. 

Серед професури Манітобського Універси- 
тету в 1951-52 році викладали такі українці: 
проф. П. Кондра (в департаменті птахознав- 
ства;, професори: Яр. Рудницький, П Юзик, 
К). Мулик-Луцик (в департаменті славістики), 
проф. Р. Гавірко (в природничім департамен- 
ті ), д-р П. Ко робін і департамент економії), 
д-р Н. Шандаревич (Сандор) в природничому 
департаменті. Крім того, в Вечірньому Інсти- 
туті 1950-51 викладав українську літературу 
проф. Л. Білецькнй. 

В Манітобському Університеті студіюють 
річно приблизно 300 студентів українського по- 
водження. Студенти зорганізовані в двох ака- 
демічних товариствах: „Альфа-Омеґа" та 
,,Ґамма-Ро-Каппа". Для студій української мо- 
ви приїздять до Манітобського університету 
теж студенти з Америки: в 1952 році їх було 
три: Євген Рогач із Мічіґану, П. Тиранський 
із Делевару та С. Луців із Міннесоти. 

Притягають студентів українського похо- 
дження студії українознавства, що їх запро- 
ваджено з 1949 р. в Департаменті Славістики. 
Є три роди курсів українознавства: курси ака- 
демічного року, за які кожен студент отри- 
мує „кредит" на рівні з іншими предметами, 
курси української мови й літератури т. зв. Літ- 
ньої Школи (теж „кредитовані"), та врешті 
курси української мови в університетському Ве- 
чірньому Інституті („некреднтовані"). Пересіч- 
на кількість студентів V Департаменті Славіс- 
тики й на згаданих курсах — ЗО осіб річно. 

Для поширення українознавчих студій у 
Манітобському Університеті створено окремий 
фонд під головуванням М. Г. Смеречанського. 
З цього фонду вплачуеться річно 5 тисяч дола- 
рів на розбудову україністики в університеті. 
Завдяки йому можна було збільшити число 
викладачів, придбати цінну бібліотеку, вида- 
ти підручник українського фолкльору та ін. 
Треба визнати об'єктивно, що фонд україно- 
знавства при Манітобському Університеті — 
це перший такого роду експеримент на амери- 
канському континенті. Він може бути прикла- 
дом для інших осередків, а зокрема таких, як 
Нью-Йорк, Філаделфія, Детройт, Чікаґо й ін., 
де українці легко могли б скласти річно 5,000 
долярів на утримання українознавства в міс- 
цевих університетах. Вінніпег показує, що ре- 
алізація такого фонду зовсім можлива, тіль- 
ки треба мати розуміння ваги цієї справи. З 
нагоди 75-річчя Манітобського Університету 
Фонд Українознавства вплачуе других 5 ти- 
сяч долярів за рік 1952. 

Треба теж відзначитти стипендії для сту- 
дентів, що мають визначні успіхи з української 
мови. Одну стипендію в сумі 100 долярів річ- 
но дає Клюб Українських Бізнесменів і Про- 
мисловців Вінніпегу, другі дві (по 50 долярів 
річно) дає Український Народний Союз Аме- 
рики. Є заходи в справі дальших стипендій 
на українознавство. 

Не малу заслугу для розвитку українознав- 
ства в Манітобському Університеті має тепе- 
рішній президент його д-р А. Г. С. Джілсон. 
Власне, завдяки його Ініціативі створено в 
1949 р. Департамент Славістики та запрова- 
джено українську мову як предмет студій. Ук- 
раїнське громадянство Канади високо цінить 
щирого прихильника української справи в йо- 
го особі. Я. Р-нй 
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„СВОБОДА" Ч. 85 ЯЮ 



Іван Гаденко 

АВТОМАТ 

(Гумореска) 

Зайшов я до лікарні — товариша провіда- 
ти, а він мені розказує цікавий сон . . . 

— Снилося, — каже, — що вдома був. Вір- 
ніше, їхав додому . . . Поїзд прибув до Харко- 
ва, і я виходжу на вокаал. Он, леле! Яка но- 
вина ! . . Посеред залі стоїть величезний авто- 
мат, а на ньому червоний напис: „ Кока-кола. 
Дарунок Сталіна". 

Збоку — меморіяльна дошка. На ній напи- 
сано, що автомата з кока-колою вигадав ще 
року 1920-го московський робітник тов. Іван 
Іванович Іванов. Американці ж украли цей 
винахід і довго всім дурили голову. Тепер дру- 
гий московський робітник — Дем'ян Дем ЯКО- 
ВИЧ Дем'янов, зноз винайшов і автомат, і ко- 
ка-колу. Товариш же Сталін реалізував цей 
винахід, щоб світ дізнався, що й тут ми випе- 
редили злодійкувату Америку . . . 

Мені давно вже хотілося пити, і я став у 
чергу коло автомата. Спочатку черга посува- 
лась потроху вперед, а потім зупинилась зов- 
сім . . . 

— Що трапилось? — питаю. 

— Нічого! Автомат пішов до туалету. 

— - Як? Автомат до туалету?! 

— А що ж? Він же теж багато кока-коли 
п'с . . . 

Нічого я не розумію . . . Мабуть, відвик в 
Америці від ци : порядків! Коли дивлюсь — 
бі:::ить худенький чоловічок. А публіка гукас: 

— Ге.і, землячок! Руки помив? 

— Нащо їх мити ? Цілий день бовтаюсь . . . 
Помиються! 

Дійшла моя черга. Укинув я карбованця до 
автомата, натиснув ґудзика. Спочатку в апа- 
раті дзеленькнув дзвоник, потім з'явилися два 
мокрі людські пальці. Вони поставили в вікон- 
це біленьку паперову склянку з кока-колою. 

— Чому ж вона тепла? — питаю. 

— Пий, що дають! — відповідає автомат 
сердито. — Не можу я сидіти на льоду вісім 
годин! Посидів трохи, змерз і викинув! 

Не встиг ще автомат закінчити про лід, як 
хтось ударив мене ззаду по плечі і вигукнув 
над самим вухом: — Нехай живе товариш Ста- 
лін з кока-колою! 

— Нехай живе, — відповідаю, — хоч і з 
крем-содою ! . , 

І вся черга сердитим басом: — Хай живе! 

— Це значить: інцидент на цей раз злікві- 
довано, — так поясшїв мені отой, що вдарив 
був по плечі. Мав він одну руку й одну ногу. 
Стрибав, як горобець, на милицях. На грудях 

- - орден. Сам веселий і сердитий одночасно . . . 

— - Куди тепер? — питає. 

— Я? На Козачу Лопань! 

— І я туди ж. Ходім на поїзд! 

Як їхали робочим поїздом, спитав мене ор- 
деноносець, чом я надів американського бри- 
ля. - - Та я ж з Америки! — відповідаю ... То- 
ді він обере: ::но зняв його і кинув за вікно. 
Бриль полетів, як птах, а я розгублено дививсь 
на однорукого. 

— - Щоб менше приглядалися ,,сексоти"! — 
пояснює мені і знов по-своєму регочеться, не- 
мов сердитий жеребець ірже . . . А потім пи- 
тас, підморгуючи: — Ну, як там вибори? 

— Не знаю, — кажу, — я ж був у дорозі. 

— У нас тут газети дуже лаються. Мабуть, 
усе гаразд ... Ми тут усе навпаки розуміємо, і 
добре виходить. Дехто не хоче читати газет, 
кажуть — брзхня, але вони дурні. Не читати- 
меш -- нічого не знатимеш ... Я все читаю, 
тільки по-своєму . . . 

— Це вірно, земляче, — погоджуюсь я. — 
А от. скажи мені, давно у вас поставили туг 
автомати з кока-колою? 

— Недавно . . . Політика ! Патріотизм ра- 
сейський підносять, самі себе сердешні вихва- 
ляють, аж з душі верне ! . . А німців крадених 
привозять, щоб техніку нову заводили! 

— І те :ніка така, як автомат на харків- 
ськім вокзалі? — питаю я його. 

— Ні! Для війни все справжнє робиться,^ 
для людей — отак, як ти вже бачив . . . Гей- 
гей* що з того буде?! Нехай і*-иве наш Сталін, 
вождь, учитель з кока-колою!!! 

Останнє речення він вигукнув так голос- 
но й сердито, що я прокинувся. Тепер ти ба- 



чиш сам, який чудний цей сон . . . Що б воно 

значило ? 

— Це добрий сон, — кажу. — Одужаєш 
тепер! Ще й на Козачу Лопань поїдеш ... От 
тільки не задумайся, спокійно спи, ще встиг- 
неш! 

Товариш мій з полегшенням зідхнув, по- 
дякував, почав дрімати 

Вертаючись додому, на станції підземки 
проходив біля автомата з кока-колою. І согрі- 
шив на старості! . . Люди зібрались, п'ють, а 
я дивлюсь — сміюся . . . Усе мені здається, що 
я на харківськім вокзалі, що автомат пішов до 
туалету, орденоносець гукає: — Нехай живе 
товариш Сталін з кока-колою ! . . Тепер я зга- 
дую, що люди почали на мене поглядати, як 
на дурносміха, та я ж не винен: справді було 
смішно ... 



НОВА РОЛЯ ДЛЯ ЧАРЛІ ЧАПЛІНА 

В 1910 році прибув з Англії до ЗДА емі- 
грант, що згодом став відомим в цілому сві- 
ті під іменем Чарлі Чапліна. В країні нового 
поселення здобув він не тільки працю, але й 
славу і поважне майно. Створивши новий тип 
коміка, безпомічного, з добрим серцем, комі- 
ка- героя сірої людини, Чаплін розгорнув ши- 
року діяльність у фільмовій промисловості, 
продукуючи один фільм за другим, що обіга- 
ючи земну кулю, приносили глядачам весе- 
лість, безжурність, справді щасливі хвилини. 

Ні в якій іншій країні, Чаплін не міг би 
був досягти таких особистих ус пі :ів, як він 
досяг їх в Америці. Не зважаючи на те, що він 
ані громадянин цієї країни, ані протеґованин 
від будь-кого, він, використовуючи ліберальні 
закони й великі можливості, зумів добитися 
найвищих похвал і признань, вибитися на най- 
вищі шпилі успіхів. 

Та з роками Чаплін почав виявляти свої 
політичні симпатії. У своїх фільмах він почав 
спочатку ніби висміювати, а далі й цілком ви- 
разно поборювати капіталістичну систему, що 
дала йому змогу вибитися. В приватному жит- 
ті він виразно почав підтримувати комуні зу- 
ючі або перебуваючі під впливами комуністів 
американські організації, врешті забувши май- 
же зовсім про те призначення, що йому дало 
життя й доля — бути коміком, що радує і 
розвеселяє глядачів; він забажав бути рефор- 
матором. 

Передостанній його фільм „ Месьє Верду". 
не приніс йому ані слави, ані доброго прибут- 
ку. Та він на це не зважав: доробившись май- 
на, мав змогу творити такі картини, які бажав. 

,, Месьє Верду" - - фільм просто несмачний. 
Це історія патологічного вбивннка, що одру- 
жується з жінками для того, щоб їх убивати 
та грабувати. В цьому фільмі нема вже Чап- 
ліна, коміка в подертих черевиках, смішних 
штанях, з бамбуковим ціпочком та маленьким 
бриликом. Залишились тільки вусики, але це 
вже вусики не кльовна, а злочинця. 

Чаплінозі відраджували продукувати , Ме- 
сьє Верду", та він не слухав нікого. Тим, що 
йому радили, він казав таке : , .Злочинець і 
мистець мають психологічно багато спільного. 
Обидва вони горять імпульсами, візісю, сенсом 
безправ'я". 

Слава Чапліна почала бліднути. З лівими 
поглядами в приватному житті, із переконан- 
ням, що мистець небагато різниться від зло- 
чинця, Чаплін працює два роки над новим 
фільмом, що має бути завершенням його мис- 
тецької кар'єри, може, й останнім фільмом У 
цьому новому фільмі, Чаплін грає ролю бито- 
го долею музики, що тратить віру в себе са- 
мого і тільки завдяки молодій дівчині, яка ви- 
соко цінить його, вибивається на вершок мис- 
тецької музичної кар'єри. 

Критика не дуже прихильно говорить і про 
цей фільм. Те, що він був не тільки головним 
актором фільму, але й композитором, автором 
фільму, ре. исером, погано відбилося на мис- 
тецькому виконанні самого фільму. В час ве- 
ликого поступу й на фільмовому відтинку ге- 
ній Чапліна показується не дуже геніяльним. 

Чаплін, що ніколи досі не виїздив із ЗДА, 
вибрався в подорож по світі. Перша його ціль. 
— бути присутнім на прем'єрі нового фільму 
в Лондоні, столиці країни, з якої висміґрував 
до Америки. Англійці привітали його оваці- 
ями, як найбільшого героя. 



Та радість Чапліна з цього прийняття силь- 
но притемнена. Через два дні після того, як 
він із своєю, котроюсь там з черги, цим разом 
молоденькою дружиною покинув Америку, 
преса принесла вістку, що, з наказу генераль- 
ного прокурора ЗДА, Чапліна, в разі поворо- 
ту до цієї країни затримає еміграційна влада 
та на допиті спробує розс лідити, чи він вар- 
тий того, щоб його знову впустити на тери- 
торію ЗДА. 

В пресі посипалися обвинувачення, в яких 
стверджується недвозначно, що Чаплін пере- 
сякли.і комуністичним духом (а він це запере- 
чує), що він морально зігнила людина, що він 
небажаний чужинець. 

Впродовж 42 років свого перебування в 
ЗДА, Чаплін не виявив охоти бути громадя- 
нином країни, яка дала йому славу й маєток. 
За цей час, за виїмком кількох датків на про- 
комуністичні цілі, Чаплін не дав ані цента на 
будь-які загальні цілі. У взаєминах з людьми 
він виявив найвищий егоїзм. Не :туючи будь- 
які моральні закони, потрапив під обстріл гро- 
мадської думки за свої скандальні, матримоні- 
альні афери. 

Не зважаючи на наказ ген. прокуратора, 
Чаплін висловлює надію, що він ще повернеть- 
ся до ЗДА. Щодо громадянства, то він вияс- 
нює, що почуває себе світовим громадянином 
і саме тому не дбав про американське. Та всі 
обвинувачення він навряд чи зможе запере- 
чити. 

Американський уряд поважав мистця- 
кльовна, але мистця-глочинця він не хоче ма- 
ти в країні найбільших можливостей. 

М. В. Доль. 



„СТАРШИН БРАТ" ОБКРАДАЄ 
„МЕНШОГО БРАТА" 

,, Старшин брат" не задовольняється тим, 
що імперіалістично панує над численними на- 
родами своєї імперії, він хоче стовідсотково 
привласнювати ще й усі досяги з діяльности 
та тсорчосги цих народів. Особливо пильно 
стежать москалі за виявами самостійної діяль- 
ности українського народу. Тут маємо замір 
згадати найновіші факти з такої загарбниць- 
кої ,, тактики" „старшого брата". В одному з 
чисел журналу , .Космополітан" ( за серпень 
цього року) надрукована стаття якогось Тріса 
КоффІна „Вони живуть для революції", а в 
тій статті український герб — тризуб поданий 
як „найдавніший російський знак, що йогомов- 
ляв, тепер уживає НТС" (т. зв. солідаристи ) . 
Летючку з цим знаком солідаристи начебто 
,, декілька місяців тому" розкидали в Ленінґра- 
ді (див. світлину). Правда, „акцію" цю опи- 
сано так фантастично, що той, хто знає совєт- 
ську дійсність, навряд чи повірить авторові 
статті. Він пише, що нібито якийсь сміливий 
юнак, їдучи в трамваї й удаючи п'яного, ткнув 
цілий пакунок таких летючок у руки . . . мілі- 
ціонерові, тобто тому, кого дійсний революціо- 
нер повинен би якнайдалі обминати. Та Й те 
сказати б: чи далеко пішли ці летючки, коли 




Солідаристські „вилл", що мають означати 

тризуб. 
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динка роботи арт. мал. П. Холодного. 

Р. Кіюлінґ. От так казки! Переказав Юрій Сірий. 
3-тс видання. Нью-Йорк, 1952, стор. 46. Образ - 
ки автора, обкладинка Петра Холодного. На- 
кладом Юрія Тищенка. 

Настала осінь, зближається зима. Діти біль- 
шу частину вільного від школи чи садочка часу 
перебуватимуть у хаті. Батьки та опікуни дітей 
часто нарікають, що не знають, що робити в хаті 
з дітьми, які завжди хотіли б щось робити або 
бавитися (для них забава також праця!) Ці дві 
книжечки стануть у великій допомозі всім тим, 
що мають справу з дітьми. 

Збірнях „Літо", що його зібрала та впорядку- 
вала пані Марія Юркевич, дасть багатий мате- 
ріал для праці з дітьми, що в дошкільному віці 
або що ходять до перших кляс народної школи. 
Нехай батьки чи опікуни дітей не жахаються то- 
го, що на книжці вміщений заголовок „Літо", бо 
в цій книжці багато такого матер ялу, що з цісю 
порою року нічим не в'яжеться. Авторка хотіла 
дати матерія л для читання дітям, і це їй цілком 
удалося. В П праці коло 50 віршів, коротких опо- 
відань та казок, які будуть цікавою лектурою для 
дітей, і вони будуть вдячними слухачами, коли 
їм хтось старший читатиме про „Козу з козе- 
нятами", „Пригоду з а втом", „Зайця та їжака" чи 
арабську казку про „Хвости". Є в збірці й одна 
драматична сценка — „Галя в лісі" Ю. Балка, 
що її можна поставити з дітьми. Книжка має й 
Ілюстрації, хоч їх трохи мало для дітей, для яких 
ніколи не забагато малюнків. 

Добре зробив Юрій Тищенко, що вже третім 
виданням перевидав переказ Юрія Сірого слав- 
них казок Р. Кіплінґа. Ця книжка, крім розкіш- 
ної обкладинки П. Холодного, має ще й п'ять 
цілосторінкових малюнків, що напевно подобати- 
муться молодим читачам, коли вони самі або 
хтось старший буде їм читати Кіплінґові казки 
„Про кота, що гуляв, де сам хотів", ..Слоненя" 
та про індійську тварину „РІккі-ТІккі-Таві". Шп- 
лінт" як автор казок не потребує окремої реклями. 
Юрій Сірий пише правду, коли в коротенькій 
згадці про славного англійського письменника 
стверджує, що „коли читаєш його казки, то зда- 
ється, що до тебе говорить найкращий твій това- 
риш. Ніби то друг твій оповідає про те, що бачив 
та що чув у країні, повній чарів та дивовижних 
явищ". Таких друзів знайде Кіплінґ і між україн- 
ськими дітьми, бо його творн заслуговують на це. 

Л. Лунів 



їх дано міліціонерові ? Але для вас найважли- 
віший той факт, що закордонні росіяни вида- 
ють український герб за свій знак. Ба більше: 
в цій же статті українські летючки — вели- 
кодня, з намальованим на ній козаком Байдою, 
і присвячена 15-річчю голоду 1933 року — по- 
дані як вияв всеросійської боротьби з больше- 
виками. 

Нарешті маємо факт (про нього пише Гіс- 
торікус в останньому числі „Українського 
Квартал ьника", ч. 3) і прямого фальшування 
одного з відомих підпільних дереворізів Н. Ха- 
севича. Як бачить читач з поданих у нас двох 




Дереворіз Н. Хасевича 



М. В. Гоголь. Повість про те, як пог вирився Іван 
Іванович з Іваном Никнфороввчем. Переклад 
з російської М. Рильського. Держ. В-во Худож- 
ньої Літератури. Київ, 1952 р. 

З нагоди століття смерти М. Гоголя видано в 
Києві окремими випусками переклади його опо- 
відань і повістей. „Повість про те, як посварився 
Іван Іванович з Іваном Никифоровичем" — один 
із випусків цієї серії. М. Рильський доклав усіх 
зусиль, щоб переклад вийшов добрий і близький 
до оригіналу. Правда, не обійшлося в ньому без 
,, кибитки", ..скриню було відчинено і видобуто" 
і т. п. Дуже позитивне в цьому виданні те, що не- 
має в ньому таких частих і тенденційних „перед- 
мов", де все вияснюється з партійно-аґіткового 
становища. Виявляється, що Й тут мовчання — 
золото, яке виходить на добро не тільки тому, 
що мав би писати, але й самому виданню. Вінь- 
єта роботи А. Базилевича. 

В, В-о 

Епізоди з української визвольної боротьби. Укра- 
їнський Воєнно-Історичний Інститут. Торонто, 
Канада, 1952. 

Український Воєнно-Історичний Інститут у 
Торонто під керуванням ген. М. Садовського має 
найповнішу на еміграції збірку історичних па- 
м'яток із часу збройних змагань України 20-го 
століття. Крім музею, архіву й бібліотеки Інсти- 
тут почав видавничу працю й „Епізоди з україн- 
ської визвольної боротьби" — це перший вияв 
цієї праці. На ділі Йде тут про 5 картково-фото- 
графічних відбиток, а саме: величної маніфестації 
української громади в Севастополі 10-го травня 
1917 р., полк. В. Вишиваного (ерцгерцога Віль- 
гельма Габсбурґа), української делегації в Берес- 
ті Литовськім 1918 р. та двох світлин С. Петлю- 
ри з 1917 та 1920 рр. разом із Іншими діячами то- 
го часу (В. Винниченком, М. Грушевськнм, А. Лі- 
вицьким, І. Огієнком та Ін.). Всі 5 карток загор- 
нені в мистецьку обгортку, на звороті якої маємо 
основні відомості про Інститут та Його працю. 

Це скромне, але цінне й потрібне видання, по- 
винно знайти широкий відгук серед української 
громади на еміграції. Не тільки тому, що воно 
показує автентичні події й постаті з недавнього 
минулого, але й тому, що ввесь прибуток із ньо- 
го призначений на благородну ціль — допомогти 
розгорнути діяльність Інституту на еміграції та 
вможливити Йому видання дальших матерія лів. 

Я. Р. 



світлин, ліворуч маємо оригінал, а праворуч — 
фальшивку. Якщо на першій повстанці несуть 
український прапор, то на другій уже перема- 
льовано його на трикольоровий прапор цар- 
ської Росії, з двоголовим орлом, а напис — - 
Р.Р.С. означає: „Рускіє Рєволюціоннеє Сіли". 
На українському оригіналі на будинку є напи- 
си: „СССР — тюрма народів", попід вікнами 
назви різних поневолених народів („Литва", 
„Латвія" й ін.), а на фальшивці все це по- 
замазувано чорною фарбою. Цей факт, як ка- 
жуть, не потребує коментарів. 

Ч. 




Підробка „старшого брата" 



УКРАЇНСЬКІ ПИСЬМЕННИКИ СКЛАДАЮТЬ 
ТАТАРСЬКУ ДАНИНУ 

До „історичного" дня 19-го з'їзду большевнць- 
кої партії українські письменники підготували 
й свою данину, складену з благонадійних, 
партійно витриманих творів. Уже випущено дру- 
ком у в-ві „ Радянський письменник" такі твори: 
роман Лівий беріг" М. Страковського, „Опові- 
дання" Ю. Збанацького, збірка оповідань А. Хо- 
рунжого „Молоді роки", збірка віршів „Джере- 
ла" А. Ющенка, „Великий час" В. Кондратенка, 
„Пісні миру" Т. Масенка, „Вірші" П. Карман- 
ського, нарис М. Бурбака „Щастя Марії Микитей" 
(чи не на панщині в колхозі ? — ред.) та літера- 
турознавча стаття А. Тростянецького „Маяков- 
ський і українська поезія". 

До дня з'їзду партії це саме видавництво ви- 
пускає ще й новий роман О. Гончаря „Таврія", 
що буде першою книгою з циклу романів про 
сов. будівництво в Кахівці й українські степи. 
Далі вийде окремою книжкою роман В. Собка 
„Біле полум'я", герой якого — партійний органі- 
затор на одній з машннобудівельних фабрик, що 
виробляє приладдя для „сталінських новоспо- 
руд", і повість М. Стельмаха „Над Черемошем" 
про заведення колхозного порядку на Гуцул ь- 
щині. Окремою книгою вийде і друкований в од- 
ному з журналів роман С. Скляренка „Карпати", 
що про нього вже ми мали нагоду писати. Уста- 
новленню совєтської влати на Закарпатті при- 
свячений роман А. Васильківського „Ранок над 
Ужем", а про оборону Севастополя закінчує ро- 
ман В. Кучера „Чорноморці". 

В цій данині партії не обійдеться й без по- 
езії. Збірки нових віршів підготували і друкують 
А. Малишко („Подарунок вождеві"), М. Нагни- 
біда ( „Оживуть степи" ) . М. Рильський ( „Слово 
про партію"). Ів. Нехода (,, Повість про моїх дру- 
зів") і М. Шаповал („Бескиди" — вірші про 
Закарпаття ) . 

ВІЗАНТПТСЬКИИ СОБОР У ЛОС-АНДЖЕЛЕСІ 

В Лос-Анджелесі відкрито грецько-православ- 
ну катедру св. Софії, вибудовану коштом 2 міл. 
долярів. Катедра багато оздоблена кришталями. 
ониксами, золотом 1 творами мистецтва, виконан- 
ня яких забрало 10 років часу. Візантійська ба- 
зиліка збудована з залізобетону, щоб устоятися 
проти можливих землетрусів, які навіщають Ка- 
ліфорнію. Цілу будову зведено завдяки заходам 
і коштам Чарлза П. Скураса. відомого фільмово- 
го маґната, який прибув до ЗДА хлопцем і по- 
чав з того, що мив автобуси в Ст. Люїсї. Скурас, 
який виспеціялізувався на будїтві сотень кіноте- 
атрів, зібрав у фільмовому світі півтора мільйона 
долярів і додав свого пів мільйона. Завдяки своїм 
знайомствам у будівельному світі, він дістав бу- 
дівельні матеріали дешевше (вартість катедри 
оцінюють тепер уже на 6 м : льЙонів) Мистецькі 
твори до церкви виконав один з грецьких мист- 
ців, зайнятих у фільмових студіях. Між образа- 
ми звертає увагу висока на 34 стопи Матір Бо- 
жа з Ісусом на стелі святилища і 27 ст'п заввиш- 
ки постать Христа в копулі, у висоті 75 стіп над 
підлогою. Мнстець Хаваляс працював шість мі- 
сяців над самою головою Христа. Сама церква 
має типову Форму грецького хреста. Нчп'жний 
камінь зроблений з уламка атенського Партено- 
ну, що його король Павло прислав з Греції. Три 
великі кришталеві свічники, виконані в Чехії, 
коштували по 15 тисяч долярів кожен. 

ПЕРЕВИДАННЯ „ІЛЮСТРОВАНОЇ ІСТОРП 
УКРАЇНИ" М. ГРУШЕВСЬКОГО 

Видавництво „Перемога" в Буенос-Айресі < Ар- 
ґеитіна) перевидає „Ілюстровану історію Укра- 
їни" М. Грушевського. Передплатна ціна для ЗДА 
і Канади -V 8 дол., яку можна сплачувати части- 
нами впродовж 10 місяців. Пєред-лату прийма- 
ють тільки до кінця цього року. Хто з наших чи- 
тачів цим зацікавиться, може звернутися до на- 
шої редакції. 

НОВА УКРАЇНСЬКА ПІСНЯ 

Відгукнувшись на наш заклик (у зв'язку з 
листом до нас В. С), композитор С. Яременко на- 
писав музику до надрукованої в нашому тижне- 
вику (в ч. 16 ) , поезії М. Щербака „Чебрець". 
Знавці музичного мистецтва оцінюють цей твір 
як вартісний і цікавий, а один з наших співаків 
думає включити його в свою концертову програ- 
му. 

ЧИ ЗНАЄТЕ, ЩО . . . 

В'льям Булліт, американський амбасадор у 
Москві, писав 1935 року в своєму рапорті, що Ра- 
дянський Союз нічого так не боїться, як загаль- 
ного заспокоєння в Еврогті. „Росія хоче брати 
участь у всіх конференціях, всюди всувати свого 
пальця та перешкоджати справі реальної згоди 
між європейськими державами". Така була про- 
відна думка цього рапорту. 
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ЧШіАІЛСЬЖжй ЩШШШШ ЩдР иЛЙМІМІАМ ш 
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НЕДІЛЬНЕ ВИДАННЯ 
Р е д а ґ у « Колегія 



РЕДАКЦІЯ І АДМГШСТРАЩЯ: 
„ 5 V О В О О А" 
81-83 ОРА^ $ТКЕЕТ, ]ЕК5ЕУ ОТУ З, N. \. 
Телефони : ВЕг^еп 4-0237 ї ВЕгяеп 4-0807 



ПЕРЕДПЛАТИ 
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52.00 



УМОВИ 
НА ТІ 

Не рік у ЗДА . . . 
На пів року в ЗДА . 
На рік у Канаді . . 
На пі в року я Канаді 

Передплату надсилати на адресу: 

"5 V О В О 0 А", Р. О. Вох 346 
^гееу Сііу, 3. N. У, Ц. 5. А. 

Іікгаіпіап пелуарарсг риЬІІзНео' ааііу ехсері Ноііаауз 
Ьу (Не ІЛсгаіпіап Ьіаїіопаї Аазосіаііоп, Іпс, аі 81-83 
Ога па 51., ]егзеу Сіїу, N. }. Кеепігу аз Зесопа Сіам 
МаіІ Маїїег аї іпе Розі СЖісе ої Іегзеу Сііу, N. І, 
1911, ипаег їпе Асі о! МагсН 8, 1879. Релс11п£. 
Ассерїеа іог таіііпк а» зресіаі га*е ої ровіам рго- 
«аеа Іог Зеспоп 1130 о! Асі ої ОсіоЬег З, 1917, 
аиіЬоґігеи іиіу Зі, 1918. 



З НАУКИ И ТЕХНІКИ 

КОЛІБРІ НА ПІВНОЧІ 

Дослідники природи нещодавно ствердили, що 
в північних місцевостях Канади вліті можна бачи- 
ти маленьких пташок із чудовим пір'ячком — ко- 
лібрі, — що, як загально відомо, виводяться І 
живуть у теплих, тропічних краях. Дослідами 
з'ясовано, що цих пташок переносять на собі у 
північні краї великі перелітні птахи, головно гу- 
си. У пір'ї зістрілених гусей находжено цих ма- 
леньких чудових пташок. 

СПОДІВАЮТЬСЯ ВИНИЩУВАТИ САРАНУ 

Французькі природники дослідили, що сарана 
порозумівається між собою за допомогою ультра- 
звукових хвиль. Ці хвилі зміцнено, перемінено у 
звукові і поклясифіковано в поодинокі сигнали, 
з яких кожний має певне, окреслене, для сарани 
зрозуміле значення. Як знаємо, сарана сідає ці- 
лими хмарами на засіяні поля 1 нищить цілковито 
засіви на величезних просторах, 1 тому з неї 
справжнє стихійне нещастя для людей. Вчені 
сподіваються, що через якийсь час буде можливим 
заманювати сарану ультразвуковими апаратами 
у спеціяльно зроблені пастки і там П масово ви- 
нищувати. 



П Л ЯНЕТА-К АР ЛИЧКА 

В р. 1898 відкрили астрономи маленьку пля- 
нету, що її назвали Ерос. При точнішій П обсерва- 
ції ствердили, що світло Ероса то збільшується 
то слабне що 5 год. 16 хв. 1931 року зміряли ді- 
яметр Ероса 1 викрили, що цей промір то збіль- 
шується, то зменшується 1 то що 5 год. 16 хв. 
Тому думали, що ця маленька плянета, що кіль- 
ка годин збільшує свій обсяг, а опісля Його змен- 
шує 1 тому ясність П періодично збільшується й 
зменшується. 

Та остаточне вияснення цього дивного явища 
зроблено щойно останнім часом. З'ясовано, що 
коли всі сонця, плянети й місяці мають форму 
кулі, то маленький Ерос має винятково іншу фор- 
му, подібну до сокири (без держака). — завдовж- 
ки 35 км., а заввишки 11 км. Він обертається дов- 
кола своєї осі протягом 5 год, 16 хв. Тим то раз 
бачимо з землі його більшу поверхню, а раз мен- 
шу, і тому протягом згаданого часу Його 
то збільшається, то слабне. 



ПОХОДЖЕННЯ СЕРЕДЗЕМНОГО МОРЯ 

Геологічні досліди виявили, що геологічна бу- 
дова південних земель Европн така сама, як пів- 
нічних окраїн Африки. Будова південних гір Ес- 
панії така ж, як північного гірського ланцюга 
в Марокко. Рослинність 1 клімат північних ок- 
раїн Африки мають аналогію з рослинністю й 
кліматом острова Сіцілія. На основі таких спо- 
стережень геологи припускають, що первісно Ев- 
ропа творила з Африкою одну цілість, і щойно 
в добу могутнього бурхливого корченая земної 
кори і повставання гірських ланцюгів цей конти- 
нент розломився, а на місці розламу утворилось 
Середземне море. 



— Чому ти замикаєш двері й удень, коли са- 
ма дома? 

— Та боюся злодіїв . . . 

— А правда, їх завелося тепер чимало . . . Моя 
наймичка так боїться, що запрошує поліцая 
віть до хати. 



Один чоловік приходив з клюбу додому дуже 
пізно. Це не вподобалося жінці, і вона зажадала, 
щоб приходив не пізніш десятої. Та чоловік 
якось таки запізнився. Коли він вертався тихцем 
до хати, годинник ударив першу ночі, і це роз- 
будило жінку. 

— Це ти ? — обізвалася жінка. — А котра ж 
година ? 

— Десята, 

— Як десята, коли вдарило тільки раз! 

— Бо зера (нуля) не б'є. 



— Ви маєте такі зубки, як перли . . . 

— Такі гарні? 

— НІ, такі рідкі... 



— Ви щодня кращаєте . . . 

— Алеж це перебільшення . . . 

— Ну, хай буде що другий день. 

Пасажири сидять у вагоні, чекаючи від'їзду 
поїзда. Коли це понад вагонами біжить якийсь 
чоловік і гукає: 

— Пане Маєреї Пане Маєре! 

Один з пасажирів виглянув у вікно і запитав: 

— А що таке? 

До нього підскочив той, кого кликали, і дав 
йому ляпаса. А потім побіг доганяти того, що йо- 
го кликав. Ударений повернувся на своє місце і, 
з червоним від ляпаса лицем, промовив до сусід- 
ніх пасажирів: 

— Алеж я з нього Й пожартував! Я зовсім не 
Маєр . , . 



РОЗВАГА 

ЛІТЕРАТУРНИЙ ЛОГОГРИФ Ч 11 
(п'ять пунктів) 



1 



І 



2 І 



З І 



6 І І 



І І І І 



8 І І 



9 І І 



Поземно: 1 прізвище українського байкаря 
ХГХ стол., 2. столиця Туреччини, 3. Царський син, 
що був під впливом "пустельника Варлаама — 
повість про них обох була дуже поширена на 
Україні в ХІ-ХП стол., 4. прізвище українського 
публіциста й літературного критика перших де- 
сятиліть XX стол., 5. ім'я українського митропо- 
лита у Львові, 6. прізвище митрополита XVII 
стол., основника академії у Києві, 7. край у пів- 
деннозах. Азії, 8. прізвище голови Н.Т.Ш., ет- 
нографа І етнолога, який помер недавно у Фран- 
ції, біля Парижу, 9. інакше „ступати" (читати 
назад). 

Початкові букви, читані згори вниз, дадуть 
назву українських месників за кривди народу в 
другій половині XVIII стол., що про них є в ук- 
раїнській літературі велика поема. 

КОНСТРУКЦІЙНА ЛОМИГОЛОВКА Ч 2 



) 

Візьміть 9 цілих сірників та 7 половинок і 
складіть із них щось геометрично-овальне. 

Склав Ю. К, 
ВИПРАВИТИ ПОМИЛКУ 

У складанці ч. 1, надрукованій у попередньо- 
му числі тижневика, треба виправити помилку: 
замість першого М треба поставити Н 



— Чи ви, добродію, граєте також на чотири 

руки? 

— Та що ви собі думаєте? Чи я мавпа, що 
мав би чотири руки!? 



— Яке враження у вас від сварки цього ....... 

дружжя? 

— Таке, що я ніколи не женитимусь. 



Жінки поділяють нашу журбу, ПОДВОЮ- 
ЮТЬ радість 1 потроюють грошові витрата. 



ЛИСТ ДО РЕДАКЦП 

Вельмишановний Пане Редакторе! 

Дозвольте вияснити через Ваше видання одну 
прикру для мене річ, що виринула знов на по- 
верхню в зв'язку а рецензією Л. Луцева на збір- 
ку Ю. Вуояківця „Зірниці", вміщену в ч. 32 тиж- 
невика. Маю на увазі те місце з поезії Ю. Ву- 
ряківця на 14 ст. збірки, де згадано моє прізви- 
ще, а також „післямову", в якій завдано образи 
не одному нашому доброму літераторові. Сталося 
це не з могї вини як тодішнього керівника ви- 
давництва. Під час вихопу в світ збірки „Зірни- 
ці", я був біля міста Реґенсбурґу над Дунаєм 
(Німеччина). Мою відсутність використав член 
правління об'єднання письменників ..Молоте По- 
коління" (а перед тим — голова!) П. Карпеяко- 
Криниця 1 накоїв лиха... Між Іншим, у ..після- 
мові", досить таки деструктивній, він назвав сам 
себе „відомим поетом" . . . Всю кор*\кту та руко- 
пис збірки Зірниці" П. Карпенко-Я!риниця, пор- 
вавши, як сям мені казав, укинув у воду річ- 
ки -кя чалу Вертах. 

„ Зірниці" мали тираж 1100 примірників. Поет 
Юрій Буря кінець та деякі редакції українських 
часописів одержали по кілька ттчміоників Цієї 
збірки. Решту наклату. понад 1000 ттрим. я зни- 
щив у друкарні Д. Сажні на ( Авґсбург*). Остан- 
ній може це піптверцити. 

З глибокою пошаною 



Примітка редакції. З прикрістю дово- 
диться констатувати наявність у нашому літера- 
турному житті „літературного хуліганства", що 
виявляється в таких фактах, як оцей, у розси- 
ланні до газет різних вигаданих повідомлень 
про окремих учасників нашого літературного жит- 
тя, в провокаційна:: шкетах, роздаваних нашим 
молодим письменникам тощо. На жаль, деяк) з 
редакцій наших газет піймались на такі недо- 
речні „жарти", публікуючи подібні матері яли. 

Думаємо, що наше громадянство повинно за- 
судити таку поведінку окремих членів нашої 
КЛ ЛЬТУПНОЇ спільноти. 
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Зоснм Доячук. Чорні дні, оповідання. Видав- 
ництво „Перемога", обкладинка В. Каплуна. (Дру- 
ковано в Арґентіні). 

„Слово Рідне", читанка з українознавства. 
Склав проф. Кость Кясілевськнй. Видання „Учи- 
тельської Громади". Нью-Йорк. 1952, ст. 168. 

Р. Кіплінґ. От так казки! Переказав Юрій Сі- 
рий. З вицання. Накладом Юрія Тищенка. Нью- 
Йорк, 1952, ст. 48. Образки автора. Обкладинка 
Петра Холодного. Друковано 3,000 примірників. 

Визвольний Шлях, суспільно-політичний МІ- 
СЯЧНИК. Ч. 9 (60), вересень 1952, рік V. Лондон, 
1952, ст. 40. 

Світло, католицький журнал для українського 
народу. Рік XV ч. 15, вересень, 1952. Торонто, Ка- 
нада, ст. 32. 

Світло, католицький журнал для українського 
народу. Рік XV, ч. 16, жовтень 1952, ст. 32. Торон- 
то, Канада. 



Пан Тимчншин Іван вніс на наш пресовий 
фонд 2 дол. Дякуємо йому за це! Д-р П. Хреп- 
товський приєднав нам трьох нових передплатни- 
ків. Дякуємо! 



Редакція застерігає собі право 1) 
мову, 2) скорочувати надіслані рукописи 1 *) 
взагалі робити зміни редакційного характеру. 

Надсилані матеріали мусять бути переписані 
на машинці, з одного боку аркуша, на доброму 
папері 1 через два Інтервали (ІнтерлінИ), а як від 
руки, то зовсім 
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